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Comparative Analysis of the Category of
Diminutiveness in the Russian, English and

Armenian Languages

Karine Abrahamyan
Yerevan Brusov State University of

Languages and Social Sciences

Abstract

The paper highlights the most typical features of the lexico-grammatical
category of diminutiveness from the derivational point of view. The correlation
between language and culture, language and national linguistic traditions,
language and national mentality is revealed through the category under study.

The results of the research prove that applying cognitive approach to the
analysis of the category of diminutiveness on the derivational level enables us to
reveal: a) the existing asymmetry of linguistic images of the world in different
languages, b) graduality of the lexico-grammatical category of diminutiveness in

Modern Russian which brings forth peculiar derivational clusters.

Key words: category of diminutiveness, linguistic world image, cognitive

approach, word-formation, derivative.

Introduction

The problem of language and culture interrelation has always attracted the
attention of linguists of different scientific schools and approaches. The latter
has become one of the major issues in the light of cognitive investigations
dominating in the science nowadays.

It is well-known that there exist different, somehow similar and sometimes
contrastive, approaches to the correlation of such many-facet and complicated
phenomena as human language and culture of a nation. Though being quite

different, all the existing approaches have something in common: all of them
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undeniably accept the fact of inseparable connection and interaction of two
different semiotic systems - language and culture. In spite of numerous
scientific investigations there is no, and, perhaps, there even couldn’t have been
till now, a well-formulated common approach to the question of how language
and culture are interrelated, and the answer to the everlasting linguistic
question why so and not in some other way. The above mentioned may be
accounted for by the complicacy of the interrelation of the two sign systems.

The problem under study becomes more topical when the investigations
are carried out on the data extracted from two and more languages. In such
cases the scientist deals with different linguistic categorizations of the world,
i.e. different linguistic world-images. It is common knowledge that even when
the reality seems to be just the same at first glance, different language systems
categorize it in different ways. It results in a peculiar asymmetry of linguistic
world images which reflect the national and cultural features of the
linguocultural socium, the peculiarities of language and logic system correlation
and, consequently, peculiarities of mentality and world perception.

It is worth mentioning that asymmetry of linguistic world-images may be
observed on all language levels - one more evidence of the integrity of human
language as a structurally organized system of signs. Of utmost importance is
the fact that on all the language levels linguistic asymmetry is accounted for by
both linguistic and extralinguistic factors. Human language by all means reacts
to any really important “social order” as it is a dynamic system, a part of culture
and a tool of cultural analysis simultaneously. Therefore, the use of cognitive
approach as “one of the means of explaining linguistic phenomena” in many
spheres, namely, phonology, morphology, lexics, discourse, the perception of
language as a “cognitive mechanism” functioning to discretize, objectivize and
interpret knowledge” (Krongauz 2005:195), makes it possible to transfer it to
the domain of word-formation as well. Such approach is very important and
topical as, on the one hand, word-formation performs a unique role in verbal
discretization of the world, and on the other hand, this language level correlates
with extralinguistic factors, very often presupposing numerous, at first glance,

pure linguistic facts.
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On Some Differences and Similarities of the Category of Diminutiveness in

the Russian, English and Armenian Languages

The development of synchronic word-formation theory, enlargement of its
investigation domains as well as the specificity of word-formation as a system, on
the one hand, realizes the onomasiologic function of the language, and combines
the two interrelated complexes — complex of actual and complex of potential
realizations, and, on the other hand, claims that word-formation should be
regarded as one of the main “participants” of world linguistic categorization.

It is worth mentioning that the derivational level of the language performs
the pivotal role in naming new as well as virtual notions by means of coining
new derivatives. The latters may be regarded as small “models of knowledge”
about the world.

It stands to reason that word-formation is the structural basis of lexics
(Manucharyan 1981:3). Hence, many facts and phenomena of the lexical level
of the language are inevitably reflected in word-formation and viewed from
derivational standpoint. Such investigations become more topical when
comparative typological analysis of different languages is carried out, aimed at
revealing the derivational peculiarities of the linguistic categorization of the
languages under study.

While analyzing the derivational aspect of the category of diminutiveness
in the Russian, English and Armenian languages, a great number of
diminutives-derivational variants formed as a result of derivational activity of
motivating bases were revealed.

By derivational variants we mean a rather abstract notion, including
heterogeneous phenomena, i.e. one-base derivatives formed by means of
different affixes and semantically equivalent morphemes. They may be
classified as derivational synonyms which also include the so-called “absolute”
synonyms, for example: Mamouka-mamy1a, FoIKa-ZOIypa.

The numerous cases of derivatives formed by means of different affixes,
undoubtedly, realize one and the same derivational meaning of diminutiveness.
Thus, they may be considered coderivatives, actualizing the same modification

on different levels of derivation. From the word-formation point of view, in
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such cases we deal with derivational variation, a phenomenon specified by any
language to express a certain meaning, in our case, the diminutive meaning,
which reflects the presence or absence of cognitively motivated “social order”.

For example, in Russian the following derivational cluster can be observed:

ChIH CBIHOK —» CBIHOYEK —» CBIHOYKA

CBIHYIA

In English only one derivational pair: son-sonny, is singled out, while in
Armenian no diminutives can be observed at all, as the derivative nppul
(sonny) in Modern Armenian has become obsolete due to its bookish colouring.

The category of diminutiveness in Modern Russian is characterized by one
more feature, which has not yet attracted the linguists’ attention, though the
derivational aspect of the category seems to be well investigated. However, the
analysis of numerous examples of the above-mentioned derivational cluster of

the noun cszz, as well as different proper nouns, e.g.

Mapga Y‘»Maquyma 1 —» Mapgymra 2
Mapgoixa

testifies to the fact, that in Modern Russian the category under study undergoes
a peculiar “graduality”. As a rule, the graduality of the Russian nouns coincides
with their derivational activity.

Of utmost interest is the fact, that even in cases of derivatives-derivational
variants the activity of the motivating bases is restricted by the second, rarely -
third level of derivation both for common and proper nouns:

nama ——» panyaq I —»nanyuredka 2
namneHhka \AnaﬂyCHKZ
namovKa TIAITHK
namxeH — Iramama —[manmadHd — — HaraHbra 2

Exareppra —%Kargs 1 —» Karroma? —» Karromra 3

\KHTIOH[E'{KH 3
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The derivative diminutives are characterized by a wide spectrum of
stylistic colouring, ranging from diminutive-caressing up to the connotation of
pejorativeness, irony, abuse. Moreover, nowadays a tendency of new formations
bearing ironic meaning is observed: mamcux, mamux, etc. But there are also
numerous derivational variants which coincide in their stylistic colouring, e.g.

JCHB — JJCHEK - JeHECYEK.

Conclusion

Thus, it can be assumed that the lexico-grammatcial category of
diminutiveness in the Russian, English and Armenian languages is very peculiar
in its derivational aspect.

The current study enables us to reveal a certain asymmetry of linguistic
categorization of reality which is reflected in the derivational levels of these
languages and may be accounted for by the differences in mentality and world
perception.

The comparative-typological analysis of the data extracted from the above-
mentioned languages has disclosed some semantic nuances of the category of
diminutiveness, which may be regarded as peculiar features of the languages
under study. One of such features is the phenomenon of graduality of

diminutive nouns in Modern Russian.
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e Exploration of the importance of the problem. The article should state how it is
related to previous work in the area.
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conducting.
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Conclusions

This section simply states what the researcher thinks the data mean, and, as such,

should relate directly back to the problem/question stated in the introduction. By

looking at only the Introduction and Conclusions sections, a reader should have a good

idea of what the researcher has investigated and discovered even though the specific

details of how the work was done would not be known. After moving from general to

specific information in the introduction and body paragraphs, your conclusion should

restate the main points of your argument.

Pages are to be numbered consecutively throughout the manuscript (including
notes).

The numbering of notes and references should not be done automatically.

Quotations should correspond exactly with the originals in wording, spelling
and interior punctuation, should be italicized, and have one space line above
and below. Omissions or additions within quotations are indicated by three
Stops: ...

Quotations from scientific literature should be enclosed in inverted commas.
Square brackets are used to enclose phonetic transcriptions; phonemic
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of the text are enclosed in double quotation marks, quotations within

quotations in single quotation marks. Please use the single and double
quotation marks in the Anglo-Saxon way, i.e. in superscript position. The

superscript number which indicates the place in the main text to which there is
a note, should follow adjacent punctuation: (“ ..

Paragraphs should be indented.

Titles of articles and essays, etc. used in the text should be italicized. Capitalize
the first word and all the principal words in English titles of publications, in
divisions of works, etc.

The words and expressions that are in the focus of analysis should be made
bold.

Avoid using contracted grammatical forms.

References:

Short references within the text should be referred to by the name/date system,
E.g.: (Bronfen 1992:330).
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